JAZYK VSESLOVANSKY 
A ESPERANTO. 

Napsal Jos. J{rumpho1c. — {Dokonceni.J 

A kdy2 by precc »srbltinĉ jiz proto s chuti a radosti 
uĉil sc kazdy vzdĉlan^ Slovan, ze by nezakousel obtizi ve 
vyslovovini, jak sc to dĉje u ĉeltiny, polltiny i rultiny« — 
o Ĉ ochotnĉji a radostneji, podle teto theoric, uĉilo by sc 
Slovanfim vŝelidskemu a tedy i vŝeslovanskemii 
jazyku — esperantu, o nĉmz sim L. N. Tolstoj tak pri- 
zniv£ sc vyslovil a ji'mz by ot&zka spoleĉne obcovaci redi 
Slovanĉi nejen rkem, ale i mnohem Iĉpc byla rozhodnuta! 
Nebot! vŝc zajist£, co Ize krSsnĉho Hci o srbltinĈ, plat! 
plnou a namnoze i vĉtŝi jeltĉ mĉrcu o esperantu: Ncmif 
esperanto zrovna tak jako srbltina pfililnych mĈkkosti ani 
bresknych zvukŭ a pri tom jest bohato v korenech a dalŝiho 
rozvojc dokonale schopno. Odchylek dialektickych rovnez 
nezna a, jsouc jazykem kniznim, jest i naprosto jednotnym. 

Je-Ji pravopis srbsky «jednoduch^ a az na nĉktere 
noYodobe zbyteĉnosti lehky a pravidelny«, je pravopis espe- 
r ant sky naprosto pravidelny a jednoduchy a opravdu nej- 
snadnĉjŝi na svĉtĉ, ponĉvadz je i ĉistĉ foneticky. Pile se 
jak se mluvi, a mluvi se, jak se pile. 

Literatur a esperantskS, podobnĉ jako srbsk£, neni 
sice dnes jeltĉ velika, ale za to opravdu svĉtovŭ a klassicka, 
obsahujic dfla Byronova, Ezopova, La Fontaincova, Gdtheova, 
Gogolova, Homerova, Leibnizova, Moli£rova, Pulkinova, 
Shakespearova, Schillerova, Vergilova atd. vedle vice nez 
70 Ĉasopisŭ obsahu i vĉdeck£ho. Jef esperanto, podobnĈ jako 
srbŝtina, reĉ pruznĜ i ohebn 5 , takze dobre hodi se k vy- 
tvorovdni n5zvoslovi kterekoli v£dy, jak o tom svĉdĉi pfe- 
kladatel Leibnizovy Monadologie do esperanta E. Boirac, 
rektor university dijonske, rka, ze espeianto hodi se k vy- 
jadrov^ni pomyslu i nejjemnĉjŝich, presnych i abstraktnich 
jak v literature, tak i ve vĉd£ a filosofii. 

A nelze-li esperanto jako srbŝtinu ps&ti i azbukou 
jako latinkou, nenf to chybou, n^br£ pr£vĉ prednosti; tim 
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alespon nepozorovant a tedy pokojnt odstrani se z&sluhou 
jcho rŭznost pfsem, jez podobnĉ jako rozmanitost jazykŭ 
prek£zkou jest ŝireni' vzdtlanosti a pokoje mezi narody. 

Nuĉe tedy, co chtit jeŝtĉ vice? — 2 e esperanto vy- 
nik£ i krisou, libozvutnosti a snadnosti, o tom dostateĉne, 
tuŝim, svtdti vynikajid umtlec ntmecky Em. Reicher, 
jen2 o tom napsal v »Theater-Courieru« : »Osobn£ zajimam 
se o esperanto s ĉistĉ umĉleckĉho stanoviska — k vŭli 
jeho zvuĉnosti— a nepochybuji ani v nejmensfm, ze 
tato snadn£ a libozvuĉn 5 reĉ nalezne v brzku vŝe- 
chccnĉho rozŝfreni.« 

UchvatnĜ to zajistĉ perspektiva : Spoletny, jednotny 
jazyk obcovad (dorozumivad) nejen pro 150 millions Slo- 
vanŭ, ale pro celou Evropu, a nejen pro Evropu, ale pro 
vŝech pĉt svĉta dflŭ jazyk zvucny, bohaty, vyvoje schopny 
a snadny, neohrozujid sveriznosti ani samostatnosti n&rodŭ 
a jich jazyku, nepodmanuji'd ani neodn&rodnuji'd, ale slouzjci 
vŝem a vracejid n£rodum nesmluvitelnym zase rty jedny 
i ĉinici zemi vŝechnu rovinou . . . 

Kontfm, — Dobro tint obecnejsi, t i m 1 e p ŝ 1, 
pravi n&ŝ K o m e n s k y. Lepŝi slunce svitfci v ŝ e m, nei svice, 
s v it id jednomu nebo ntkolika . . . 

< 2 / 

LIBERA PENSO KAJ ESPERANTO. 

Kia estas rilato inter Libera penso kaj esperanto? 

’Libera Penso, internacia ligo, batalanta por liberigi la 
homaron de antaŭjuĝoj, forjetanta tian perfortadon, institucio 
garantianta al ĉiu individuo la liberecon de konscienco, en 
kia rilato ĝi estas al esperanto? 

Esperanto , la plej facila lingvo internacia, kiu fariĝis por 
la homaro elirejo el Babelo de lingvoj malfacile lerneblaj, 
kiu sukcesis enradikiĝi kaj gajni oficialan aprobon, kiu ko- 
mencas esti enkondukata en lernejojn, per kiu korespondas 
inter si anoj de la plej diversaj nacioj, kiel rilatas al Li¬ 
bera penso? 

Certe ambaŭ movadoj estas internaciaj, kaj kiel tiaj ili 
devas fiksi la vidpunkton de unu al la alia. Ciu homo, kiu 
interesas sin pri la problemoj internaciaj ĉiupaŝe renkontas 
unu aŭ la alian. Ni ĉiuj, kiuj alkutimiĝis tiun manieron de 
pensado, sentas, ke tio estas la sama flanko de nia estajo, kiu 
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ekamis tiujn ambaŭ tendencojn, kaj ŝajnas al ni tute nature, 
ke iJi kuniĝis en unu societo (en esperantista asocio de liber- 
pensuloj »Libera Pensoa fondita de franca profesoro Renne 
Dcshays). 

Kaj kiuj estas la elementoj, kiuj tiel proksimigas tiujn 
ĉi tendencojn? Tio estas la granda penso, kiun proklamis 
ĉiuj grandaj pensuloj de ĉiuj epokoj, de Budha ĝis Tolstoj, 
kiu esta9 enkorpiĝinta en grandaj sistemoj religiaj kaj filo- 
zofiaj, kaj kiu estas al ni tute proksima en modernaj natur- 
sciencoj, nome, ke ekzistas neniu kaŭzo por tio, ke 
ni loĝantoj de unu sama planedo reciproke m a 1- 
amu nin kaj faru al ni malbonon. 

Libera penso postulas la Jiberecon por ĉiu, al kiu ajn 
nacieco li apartenas, ĝi postulas liberecon de konscienco kaj 
batalas kontraŭ ĉiu subpremanto. Tial egale pova9 gin ak- 
cepti laboristo batalanta por siaj homaj rajtoj kontraŭ la kapi- 
talo lin ekspluatanta, kiel sciencisto, al kiu en libera serĉado 
malhelpas reganta aŭtoritateco, kaj egale serĉas en gi apogon 
malforta perfortata nacio kontraŭ ŝoveno lin subpremanta. Li¬ 
bera penso kunigas ĉiujn subprematojn kaj invitas ilin al unu- 
eca batalo kontraŭ la subpremantoj. ĉi kunigas anojn de la 
plej diversaj nacioj kaj jam pro tio ĝi devas bonvenigi in- 
ternacian lingvon interkomprenigan kiel la plej taŭgan ri- 
medon por atingo de sia celo. 

Kaj aliparte esperanto ebligante la interrilaton de la 
plej diversaj nacioj, renkontas ofte malbelpajojn, kiuj havas 
sian ĉefan argumenton en antaŭjuĝemo de la nacioj kontraŭ 
si, en malnovaj malpacoj, kies kaŭzo estas homaj regemo kaj 
avideco pri regado. Kaj por venki tiajn malhelpajojn, kiu alia 
helpos al esperanto ol Libera penso batalanta kontraŭ ĉiu sub¬ 
premanto? 

Vere estas certe, ke esperanton povas uzi ankaŭ sub¬ 
premantoj kontraŭ subprematoj, sed same estas certe, ke tiu 
ĉi rimedo ne helpos al ili por ĉiam, ĉar la homoj, kiuj sub- 
premas havas malmulte da sento por solidareco, pensante sen- 
ĉese sole pri sia utilo, kaj estante pretaj forlasi sian kunulon 
tuj, kiam oni postulas de ili oferojn. 

Kompreneble ankaŭ tiuj, kiuj ne scias kaj ne uzas es¬ 
peranton, povas esti liberpensuloj, sed ili ne povas esti mal- 
amikoj de ĝi, se ili ne volas ekstari sian propran principon. 
Kaj kontraŭe neuzante esperanton ili senigas sin de la plej 
bona rimedo propaganda por disvastigi siajn ideojn. 
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Nek esperanto nek Lihera penso estas celo por si mem. 
La celo de ambaŭ estas maipli proksime, ilia celo estas pli 
aJta. La celo estas 1 a konstruo delaunueca homo pli 
a 11 a, de la homo konscianta siajn devojn kaj me- 
moranta sian taskondelaplej supera reprezent- 
anto de vivanta materio sur tiu ĉi planedo. 

Libera penso postulas, ke la homo estu libera, espe¬ 
ranto ebligas, ke li komprenu sin mem. Tial estas dezirinde, 
ke ĉiuj liberpensuloj kaj esperantistoj aligu al internacia 
esperantist a asocio nlLibera Penso«*) Dr. JtUx. Batik. 

1DEO DE J. A. COMEN1US PRI LA 
LINGVO UN1VERSALA. 

Original* verkis Jos. J^rumpholc. 

(y. daŭrigo.) 

Laŭ la opinio de Comenius estas du metodoj, kiel oni 
povas konstrui la novan lingvon universalan: induko de afero} 
kaj induko de lingvoj konataj. 

Pri la unua metodo Comenius skribis sole ĝenerale kaj 
ne multe; tial oni ne povas klare prezenti al si, kiel oni la 
artefarotan lingvon universalan devus krei »per la induko de 
aferoj menu 

La dua metodo estus ia jmito de ZeUxis (la greka pen- 
tristo en la dua duono de la V-a kaj la unua duono de la lV-a 
jarcento antaŭ Kristo), kiu, intencante pentri Tielenon , ordonis 
alkonduki la virgulinojn de la plej bela kresko, kiom da ill 
oni povis en Grekujo trovi, kaj ĉion ĉe ili ĉiuj zorge esplor- 
inte, kiun membron ĉe iu li vidis superi, tiun li transportis 
sur sian Tielenon kaj tiamaniere li feliĉe esprimis ian modelon, 
ian ideon de la plej supera beleco. — lo simila povus fa- 
rigi ankaŭ tie ĉi (en lingvo), se cio, kion ajn iu lingvo havas 
precipe »kvintesencan«, ornaman kaj superantan (kaj sendube 
neniu estas tiel malfeJiĉa. ke ĝi ne havu ian specialan super- 
ajon), tio ĉio de ĉie estus kolektita kaj en tiun unu lingvon 
harmonie kunmetita, por ke el multaj belajoj fariĝu unu, sed 
kvintesenco de belajoj. « (»Vict luas« XIX, ao.). 

Aliĝojn de bchemaj esperantistoj-liberpensuloj akcepfas bohema 
komjtatano de L. P. s-o Dr. Jllex. Balek en PJzen-Lochctin, aŭtoro de tiu 
£i artikclo. de I'red. 
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Tiujn ĉi pensojn skribis Comenius dum sia loĝado en 
'London (1641—42), pensante cble je la lingvo angla , pri kiu 
Ji sciis, ke ĝi devenis cl la lingvoj saksa, malnova brita kaj 
franca, kiel la lingvo itala cl lingvoj de Vandaloj kaj Gotoj. 
(m Metodus linguarum « 111, 1 5 ,) 

Por ke la nova lingvo universala estu kicl eble plej 
reala, ohjckta, Comenius deziris, kc ĝi ne egtu konstruata pli 
fme ol ĝis kiam la pansofio cstos finita, t. e„ ĝis kiam alme- 
naŭ la seksoj, idcoj kaj specialaĵoj de objektoj estos ĝuste 
komprenitaj. 

Plue deziris Comenius , ke neniu elpensadu mem la novan 
lingvon universalan, sed ke oni lasu la zorgon pri la nova 
lingvo universala al la internacia korpcracio de instruituloj, 
kaj ke la aferojn por la tuta mondo komunaj oni ne faru 
ordoneme, sed lasu ilin al fina decido komuna. 

Per tio ni komprenigos al ni, kial Comenius mem ne 
provis konstrui la artan lingvon universalan, kies signifon tiel 
alte li satis kaj pro kiu laboro li, kiel pansofo kaj konanto 
de multaj lingvoj, nome de la lingvoj bohema, pola, germana, 
latina, greka, angla kaj eble ankaŭ de la lingvoj franca kaj he- 
brea, certe estis kompetenta. Li kontentiĝis certe per tio, 
ke —kiel li skribas en i>Via lucis* (§ 21. de ĉpt. XIX.) — 
apogante sin sur la fundamentoj pansofiaj li kuraĝis esperi 
lingvon, kiu estus dekfoje pli facila ol la lingvo latina, ĉar 
ĝi estus sen malregulajoj, kaj centfoje pli perfekta, car ĝi 
estus taŭga esprimi ĉiujn diferencojn de objektoj kaj ideoj, 
kaj milfoje pli taŭga por harmonia esprimado de karakteroj 
kaj substancoj de objektoj, car tiel ĝiaj apartaj vortoj estus 
prcskaŭ kiel difinoj . . . 

Vidu, ĉu tio ne estas — Esperanto?! (Daŭrigo,) 

< 9 / 

LABORO KONTRAŬ REVOLUCIO. 

El la Hbro vOtdzka socialn{(( (Sociala demando) 
dc prof. Dro T. G. Jfasaryk- 

Gis nun la socio estas konstruata pli multe sur la 
morto ol sur la vivo Ni ankoraŭ ne scias vivi, Vivi plene, 
pozitive. Ni tro ofte konservas nian propran vivon per la 
fremda morto. Ni detruas konstante kiel la vivon propran 
tiel la fremdan. 
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Ni ne scias edukadi niajn infanojn, ni ne scias kon- 
servi ilin sanaj, ni konstantc malŝparas per la forto de vivo, 
forto propra kaj ankaŭ fremda. Mortigoj kaj memmortigoj 
estas nur akutaj aperoj de tempa detruado de la vivoj. 

Ni ne scias labori. Ni ne estas laboremaj. Ciu igas la- 
bori la fremdajn manojn. Ni estas sklavigantoj kaj samtempe 
sklavoj. Pli multe—ni estas sovaĝuJoj, Ni deziras ekscitiĝi, 
sed labori ni ne volas. Plaĉas al ni sporto, la spOTto ekscit- 
iga, Ankaŭ la revolucio. 

Sed laboro, laboro efektiva estas laboro pomalgranda, 
ordinara, ciutaga. Tiel kiel la vera scienco okupas sin per 
la faktoj plej ordinaraj, tiel same la vera laboranto estas till, 
kiu scias fari laboron malgrandan, ĉiutagan, necesan. Kion si- 
gnifas por matematikisto la kalkulo infinitezimala, kion por 
psikologio kaj fiziologio la malgrandaj, preskaŭ nepercepteblaj 
eroj da faktoj, kion por natursciencoj la atomoj kaj mikro- 
boj, la samon por etiko signifas la laboro pomalgranda. 

La pomalgranda laboro estas efektive laboro praktika, 
konkreta, vera — tiuj grandaj faroj heroaj estas kutimaj en 
fantazio kaj in abstracto. La utopismon oni venkas per la¬ 
boro pomalgranda. Per laboro oni venkas ankaŭ la revolu- 
cionismon, 

En la observado de tio, kio interesas neniun, en la 
farado de tio, kio por ĉiuj estas enua — per ĉi tio disting- 
iĝas la herooj de estanteco. Sed ĝis nun ili estas malmultaj. 
Homoj preferas oferi sian vivon ol labori. 

Homo efektive moderna kaj progTesema estas karak- 
terizata per laboremo. Homo efektive moderna — estas la¬ 
boranto. Laboristo. 

La grandaj epokoj ne estas momentaj; ankaŭ la hi¬ 
storic, kiel la naturo, ne faras saltojn — ŝajne subitaj ren- 
versoj estas preparitaj de longe, sed homoj ne atentis tion. 
La Hegela neado de neo ne ekzistas en la historio. 

Homoj pToklamas kiel granda kaj heroa, kio estas ega, 
teatra, materia, kio forte frapas okulojn kaj ŝiras nervojn. 
Eksciteco, nemetodeco, periode aperantaj ideoj de tiel nom- 
ata genialeco, malordo de la vivo artista, nerva agitado: 
vireca trankvilo, metodeco, pensado serioza kaj forta, vivo 
pUTa kaj sendifekta, faroj kaj efektiva laboro. Ne fantaziemo, 
sed poezio. Ne forteguleco, sed forto. 

Homoj havas pasion esti martiroj. Hodiaŭ ili mortbatas 
kaj mortturmentas sian plej bonan homon kaj morgaŭ la sa- 
maj personoj konstruos por li altarojn. Sed ili restos la samaj 
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sovaĝuloj. ]a hodiaŭ multaj faris por si el la doJoro — la ri- 
medon de agrablega sento. 

Tial mi diras: for kun la martiremo! La amo estas vivo, 
ne morto. Vi ne havas rajton postuli sinoferadon kaj vi mem 
ankaŭ ne oferu vian vivon por ĉiuspeca bagatelaĵo! La martir- 
eco estas lukso kaj mistika de la ĝisnuna etiko sentimentala, 
romantika. Sed la sentimentaleco kaj romantiko estas egoismo. 
Pura egoismo — nut bone analizu. 

El la bohema lingvo tradukis Th. ĉejbja. 

0/ 

LA BELUL1NO KAJ LA BESTO. 

Malnova franca fabclo de s-ino Beprince de Beaumont. 

(Daurigo.) 

La Belulino pasigis en liu palaco tri monatojn kun 
sufiĉe da trankvileco. Ciuvespere la Besto sin vizitis, parolis 
al ŝi dum la mango, kun kelke da simpla sago, sed neniam 
kun tio, kion oni nomas spriteco en la mondo. Ciutage la 
Belulino malkovris novajn bonajojn en tiu monstro. Per kon- 
stanta vidado si kutimigadis al gia malbeleco kaj anstataŭ 
timi la momenton de ĝia vizito, ŝi ofte rigardadis sian poŝ- 
horloĝon, por vidi, ĉu estos baldaŭ la naŭa; ĉar ĉiam la 
Besto senmanke venis tiun boron. Sole unu afero cagrenis 
la Belulinon, nome, ke la monstro antaŭ ol kuŝiĝi, ĉiam sin 
demandis, ĉu ŝi volas esti ĝia edzino kaj ŝajnis trapene- 
trita per doloro kiam ŝi nee respondis. Unu tagon, si diris 
al gt- » Vi min malgojigas, Besto; mi dezirus povi edzin- 
iĝi kun vi, sed, pro mia sincereco, mi ne devas kredigi al 
vi, ke tio iam okazos. Ciam mi estos via amikino; penu per 
tio kontentiĝi.« 

— »Devige, *— rediris la Besto — mi estas justa kontraŭ 
mi mem. Mi scias, ke mi estas malbelega, sed treege mi vin 
amas. Tamen mi estas tro feliĉa, ke vi bonvolas restadi ĉi 
tie; promesu, ke vi min neniam forlasos.« 

Ĉe tiuj ĉi vortoj, la Belulino Tuĝiĝis. Ŝi estis vidinta 
en sia spegulego, ke ŝian patron jus malsanigis la ĉagreno 
pri ŝia perdo kaj si deziris lin revidi. »Mi povus ja pro- 
mesi al vi, — diris ŝi al la Besto — ke mi vin neniam for- 
lasos, sed mi havas tian deziron revidi mian patron, ke mi 
mottos pro doloro, se vi rifuzos al mi tiun plezuron.« 
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— »Mi preferas morti mem, ditis tiu monstro, ol vin 
ĉagreni. Mi vin sendos al via patro. Vi tie restados, kaj via 
Besto pereoa pro korpremeco.« 

— »Ne! — diris la Belulino plorante — mi vin tro amas 
por esti kaŭzo de via morto. Mi promesas, ke mi revenos 
post ok tagoj. Vi vidigia al mi, ke miaj fratinoj edzinigis, 
ke miaj fratoj foriris al la armeo; mia patro estas tute sola: 
permesu, ke mi restu ĉe li unu semajnon.fl 

— »Vi estos tie morgaŭ matene, — diris la Besto — 
sed memoru pri via promeso. Vi sole bezonos meti, en la 
memento de I’kusigo, vian ringon sur tablon, kiam vi volas 
reveni. Adiaŭ, Belulino !« 

La Besto sopiris, laŭ sia kutimo, paToIante tiujn vortojn 
kaj la Belulino kusiĝis tute malgaja, ke &i ĝin ĉagrenis. Kiam 
matene ŝi vekiĝis, ŝi sin trovis cn la dome de sia patro, kaj 
tintiginte sonorileton, kiu estis apud ŝia lito, si venigis la 
servistinon, kiu jetis grandan krion, sin ekvidante. Ce tiu 
krio, la Bonulo alkuris kaj preskaŭ mortis pro ĝojo retrov- 
ante sian karan filinon; ili sin tenis en ĉirkaŭprenado pii 
ol kvaronhoron. La Belulino, post la unuaj pasiajoj, pripensis, 
ke ŝi ne havas vestajojn, por levigi, Sed la servistino diTis 
al ŝi, ke ŝi jus trovis en la najbara ĉambro grandan keston 
plenan je roboj el oro ornamitaj per diamantoj. La Belulino 
dankis al la bona Besto pro ĉiuj ĝiaj bonfaraĵoj. Ŝi prenis 
la malplej luksan el tiuj roboj kaj diris al la servistino, ke 
si ensrankigu la aliajn, kiujn ŝi intencas donaci al siaj frati¬ 
noj. Sed tuj kiam si parolis tiujn vortojn, la kesto malaperis. 
Sia patro rimarkigis, ke la Besto deziras, ke si cion kon- 
servu por si mem, kaj tuj la roboj kaj la kesto revenis en la 
saman lokon, La Belulino sin vestis kaj dume oni sciigis ŝiajn 
fratinojn, kiuj alkuris kun siaj edzoj. Ambaŭ estis tre malfe- 
Jiĉaj. La plej maljuna edzinigis kun nobelo tiel bela kiel 
Amoro; sed li estis tiel amema al sia propra vizaĝo, ke sole 
pri ĝi li zorgis de 1’mateno ĝis la vespero, kaj malŝatis la 
belecon de sia edzino, La dua havis kiel edzon viron de 
granda spriteco; sed li gin uzadis sole por inciti ĉiujn ho- 
mojn kaj unue sian edzinon. La fratinoj de la Belulino preskaŭ 
mortis pro kolero vidante sin vestitan kiel princinon kaj belan 
kiel la taglumon. Kiom ajn si ilin karesis, nenio sukcesis 
kvietigi ilian jaluzecon, kiu ankoraŭ pliigis, kiam si rakontis 
al ili, kiel feliĉa ŝi estas. Ambaŭ jaluzulinoj malsupteniris en 
la gardenon por plori laŭvole, kaj ili diris inter si: 

(Daŭrigo.) 
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LA REZULTATO DE MIA PAC1GA 
ENTREPRENO. 

Raportas kaj al fciuj bohemaj esperantistoj prezentas 
Dr. A. Batek- 
(Fino.) 

Sed plcj interest estas, ke la elektita prezidanto de la Unio mem, 
kiu estis elektita en la sama kunveno, kie oni vocdone aprobis la malafablan 
refuton kontraŭ mi, tiel juĝas pri mia letero:*) 

»Tre estimata sinjoro doktoro! Bonvolu akceptj mian plcj sindonan 
dankon pro ^Via afabla alsendo de Via »malfermita Jetero al ĉiuj boh. 
Esperanto Gia cfiko sur min estas kvazaŭ printempa matena sunbrilo el 
malluma nuborica cielo, kvazaŭ savanta gvidlumo en la ŝajne jam neforjgebla 
Kaoso, kaŭzita de tiom da malĝojigaj okazintajoj inter la bohema Esperan- 
tistaro. Por mi Esperanto estis jam perdinta la nimbon de idealeco, sed 
Via sincera sindonema propono tiel energie esprimita sole por repacigi, 
reunuigi niajn modestajn vicojn, redonis al mi la csperon, ke cio ankoratj 

ne estas perdita. Mi deziras al Vi, ke Vi sukcesu forigi ĉiujn bedaŭrin- 

dajojn. Via nepre justa juĝo de 1'aferoj rajtigas min, ke mi esperu . . . Ĉie 
la fundamento krakas, ci tie Esperanto kontraŭ ldo, tie Unio kontraŭ Asocio, 
persono kontrau persono! Tiel mi ne prezentis al mi Esperanton, kiam mi 
Ja unuan fojon eksciis pri ĝi. Sed Vi, tre estimata sinjoro doktoro, Vi estas 
mia nova espero. De malproksime mi de nun kun picj granda intereso 
sekvos la A disvol viĝon de nia afero, konstante alvokante benon por Via 
sukceso. Gi venu baldaŭ, kaj per ĝi la paco! Respektplene Via sindonema 
ing. Sitko.« 

Tiu ĉi letero, kiun citi la aŭtoro permesls al mi, kaj la aliaj skrib- 

itaj de la membroj de la linio kaj de la klubo, inspiras al mi novan ku- 

raĝon, kuraĝon esperi, ke ĝis nun 6io ne estas perdita. Tial mi prezentas 
al la bohemaj esperantistoj la simplan proponon. Ni Jasu la homojn, kiuj 
ne volas paciĝi, ni iru trans ili al tagordo tiel, kiel ili mem ĉiam kaj £ie 
iris al tagordo trans la homoj nesimpatiaj al ili. Vere ni perdos per tio 
la gazeton, sed ni kunigos lahorantajn esperantistojn en unu unuiĝon. Mi 
estas konvinkita, ke, post la publikigo de tiu ci raporto, ĉiuj homoj, 
al kiuj la persona libereco kaj la prosperado de nia k o- 
muna Ungvo estas karaj, iros kun n i. Kaj la ceteraj^ ne meritas 
la ŝaton, e& se ili posedus esperanton kiel eble plcj bone. Car la ĉefa 
afero ne estas teknika lerteco, kiun oni povas baldaŭ atingi 
per negranda diligenteco, sed la spirito kaj JdeO, kaj tial la 
homoj, kilfj piedfrapas la personan liberecon, kiuj malper- 
mesas viziti laparoladon malplacantanal ili, kiujpermesas 
al neniu paroli kaj skribi kontrau si, kiuj ciun opozicion 
por la vivo societa tiel sanan simple subprcmas kaj el la 
aocieto eligas, la homoj, kiuj ne sentas, ke ili vivas en la 
jarcento dudeka kaj kondutas kvazaŭ meiepokaj inkvizi- 
ciantoj, la homoj, kiuj per vanta suspektado kaj kalumni- 
ado malhonor jgas la laboron de aliaj, la homoj, kiuj ne 
hontas publike atentjgadi pri tio, ke la titolo de konsu- 
lo, kiun ili mem akceptis, povus al iu k a ŭ z i malagrablajon 

*) La originalo de la letero estas espefanta kaj ĉi tie ĝia teksto estas 
tute senlanĝe represita. La redakcio. 
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ĉc la polico* **) ), la homo], kiuj publike en la gazetoj pro- 
prigas a) si la lahoron de aljaj, tiaj homoj ne apartenas 
inter n i. Tiom malpli ni povas permesi, ke tiaj homoj, kiuj la spiriton 
de la skiaveco kaj regemo enkondukas en niajn pirrajn vicojn, povu nin 
Bohemojn reprezentj antaŭ la tuta mondo kaj en la internaeiaj kongresoj. 
Bohemaj esperantistoj, se Vi tion permesos, tiam Vi prave portos la sek- 
vojn de la malestimigo de nia nomo antaŭ la fremdularo. — — — 

Mi ripetas : ni perdos la gazeion, sed ankaŭ pri tio zorgis la mem- 
broj, al kiuj burakratismo de la kluho en Praha ne malhelpis vigle labori, 
kiuj eldonados ankaŭ la gazeton, kaj la gazeton pii bonan ol antaŭa. Ni 
do iru simple trans s-ro redaktoro kaj liaj helpantoj al la tagordo. Se ill 
rekcnsciiĝos kaj se jJj volos labori kune kun ni, oni paTdonu ilin, sed 
ili ne devas plu regi nin. Se ni sukcesos unuigi ĉiujn bohemajn esperanl- 
istojn, ni devas akcepti la principon, ke neniam iu povas esti persekutata 
pro sia konvinko. Eĉ tiujn, kiuj kaŭzis la nunan malordplenan staton, ni 
ne devas malbone rememoradi. Se ili ne scias kompreni, kiel grandan si- 
gnifon havas por la societa vivo la absoluta persona I ibereco, 
ili kompreneble ne povas reprezenti nin en puhlikaj lokoj, sed malgraŭ 
tio ili devas ĝui la samajn rajtojn kiel la aliaj. Sole en absoluta libereco 
de la individuo kaj en la kiel ehle plej granda decentrigo povas esti la 
sukceso de nia entrepreno. Al la libereco senĉese pligrandiĝanta celas 
la homa spirito. Esperanto devas esti ligilo kuniganta la naciojn kaj ĝi 
devas nin liberigi dc eiuj antaCijugoj personaj kaj klasaj. Ni kreu la Aso- 
cion, kies unua devizo estas egaleco, konkordio kaj frateco. Se ni 
volas lujni al aliaj homoj, ni mem devas esti sen la makuloj. 

Ciu el ni do zorgu pri sia plibonigo. Ni ne estus kapablaj paŝi 
kiel ekzemplo en la frunto de aliaj, se ni ne scius konservi ordon en niaj 
propraj vicoj. Ni farus malbonan servon al espcranto, se ni volus ĝin re¬ 
prezenti tiamanlcre ĉe ni en Bohemujo. Tial kuraĝonl Ni ne timu konfesi 
niajn estintajn erarojn kaj peni ne fari ilin estonte. Kaj kio estas ĉefa: 
Ni ne uzu esperanton por niaj celoj partiaj ! Pro malbona uzo eĉ 
la plej bona afero povas malsukcesi. Kaj poste oni plendas pro la aferoj, 
Forgesante, ke malbona povas esti sole homo. Ni mem estu liberaj kaj ni 
ne sklavigu aliajnl Ni ne konjektu. ke ni estas neeraremaj! Ni estu indulaj 
pri Teraroj de aliaj kaj severaj pri I’eraroj propraj. 

Mi scias, ke mla raporto ne estas kaj ne povas esti plena; ĝin plen- 
igi povas la diskuto, pri kiu mi petas. Mi volonte korektos cion, kio 
montriĝcs malĝusta/*) 

< 2 / 

RAPORTOJ KAJ NOT1ZOJ. 

Libera ligo por defendo de tuthomaraj interesoj estas 

ligo de progresemaj homoj, kiuj volas 1 . labori por tio, ke la homarc or- 

*) Tiu nekredebla fakto okazis en la konierca cambro, kie la rajtig- 
itoj de la Unio timigis la komitaton ekspozician per la diro, ke la 
titolo »esperanta kcnsulo ekspozicia« uzita sur la ekspoziciaj flugfolioj 
povas naski konflikton kun la polico 1 La redakcic. 

**) Tiujn »korektojn« oni sendu al la aŭtoro (en Plzen], kiu publike 
korektos ĉion, pri kio li rjcevos kredindajn argumentojn (tial rcstos neaten- 
titaj frazoj kiel »Vi ne estas prava« f »Vi estas malbone informita«, »Vi ne 
devas skribi pri tio, kion Vi ne komprenas« k. s.) La redal^cio. 
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ponskymi samideany navazati styky, uvadime adrcsu S«o S. Yamasati, 
prez. de la Chugwaj Shonen Esperanto Club, Kioto, Japanujo. A k rodiĉŭm 
volame : podporujte korespondenci deti s cizinou ! 1 ll(b. 

Esperanto na obchodnich ŝkolŭch Svycarskych. Vyucovani 

esperanta na obchodnich ŝkolach zavedeno jc v kantonech zenevskem, vaud- 
skem a fryburskem. Stitni rade predlozeno podani, jimz podcpsani ob£an£ 
zadaji, aby vyucovani esperanta zavedeno byla na vŝech vyssich a obchod¬ 
nich ŝkolich svycarskych. Jikb. 

Esperanto na ĉesk^ch skolach. — S povolenim zemske skolni 
rady moravske zahajen byl 2. kvetna 1909 kurs esperanta na cesk£ zemske 
vyssi realce v Kromerizi. Z prihlasenych 70 zaku pripuŝteno 45, ostatni 
sucastni se kursu podzimniho. Vyucuje p. uĉitel Jos. Krumpholc z Bystrice 
p. Hostynem. — Dne 5. kvetna 1909 zahajen byl kurs esp. na gymnasiu 
a realce v Moravske Ostrave. Vyucuje p. ucitel Krumpholc, — Kurs na 
gymnasium v Prerove odlozen byl na podzim. J^ronik&t- 

Ĉeskc vytahy z esperantskych ĉasopisŭ prinaŝi »Prehled revui*, 
svetovi encyklopaedie soucasne kultury, redigovana a vydavana Pr. Ot. 
Plaĉkem (Krai. Vinohrady, Kollarova 19). »P. R.« prinasi strucne prehledne 
die materialu usporadane obsahy vsech revui ceskych a vyznacnych revui cizich, 
takze v nem zrcadli se vsecky myslenkove projevy soucasne doby. Z esp. ĉasop. 
az dosud zastoupcny byly krome Tevue »Cesky esperantista« casopisy 
»]nternacia pedagogia revuo«, olnternacia socia revuo«, »Espero pacifistaw 
a »Ĉas. ĉes. esp.«, kterazto fada nyni znaĉne se rozsifi. Esperantu veno- 
v£na tu byla pozornost tak£ zvlaŝtnim ĉlankem (Jos. Krumpholc: Idea jaz. 
mez. a esp.). »P. R.« uziva take sluzeb esperanta k ziskiv&ni vytahii z re¬ 
vui exotickych (na pr. japonskych, jichz vytahy zasila esperantsky prof, 
dr. Kroita z Tokia). Svym cennym obsahem i pozornosti k esperantu zaslu- 
huje »P. R.w, ktery vychazi i4denne ve velkych 6archovych seŝitech (za 
ctvrtletni predplatne 5 K), pine pozornosti a podpory ceskych espe- 

rantistŭ. TV. 

Ĉesk^ pfedn^sky o esperantu. — V Ĉerv. Kostelci dne 22. 
duhna 1909 mela horliva, propagatorka a pilny ĉlen »Svazu ĉesk. esperan¬ 
tist^ uĉitelka si. Julie Ŝupichova pfedn£ŝku o esperantu v »Besidce« pro 
zakyne mistni obchodni skoly (na zadost predsedkyne damskeho spolku 
»Dagmar«, ktery tyto besidky vede). Zajem byl veliky a mnoho poslucha- 
ĉek pfihUsilo se do kursu, ktery si. Supichcva povede. — V Pisku 28. 
bfezna prednasel o esp. p. Prochazka v »SokoIe«. — V Golĉovĉ Jeni- 
kove prednasel v »Sokole« (4. dubn.) p. Faukner. — V Tfebechovi- 
cich uspof adala (4. 1 V) prednaŝku )»Ĉ. O. B.«; promluvil p. Prochazka. — 

V Daĉicich (na Morave) prednasel dne 15, dubna p. B. Kamenar. kand. 
prof., ve schŭzi uĉitelskeho spolku pro soudni okres dacicky. T^ronikdt- 

Rozmanitosti z esperantskeho hnutf. Ve Tvove vyucuje se 
esperantu na vyssi realce, nkafifmM a st^tni prumyslove ŝkole. 

V Pafizi zalozen byl krouzek esperantistŭ polskych. — Vlivny parizsky 
obchodni svaz »Allience commerciaJe fran^aise« prijal uzivani esperanta 
ve stycich zahranicnich. — Mexicki vedecka spoleĉnost mezi literarnimi 
konkursy, ktere vypisuje pri prilezitosti steho vyroci samostatnosti Mexika, 
stanovila take thema o podstate, uzitku a vychovne cene esperanta. — Se- 
vcroamericky svaz esp. ma 72 krajskĉ jednoty s 2.500 cleny. — Die »Ofi- 
ciala gazeto esp.« existovalo 5. 111. 09: 1327 propagaĉnich, i29odbornych 
spolku esp., 317 mest s esp. konsulaty a 83 esp. ĉasopisy. J^ronikdr. 
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INFORMACE A DOKUMENTY. 

Vefejn^ zkouSky Z esperanta v obdobi jarnim konaly sc prcd 
zemskou zkuŝebni komisi pro Ĉcchy o vclikonocich (ja. IV- 09. odpoU 
v mistnostech Espcranto-Oficcjo delegate p. Vojt. Krause, mag. adjunkta 
v Praze“]~3ao. Zkougce o pusobifosti vyucovati esp. podrobili se s uplnym 
prospechem pp. 7 {udolf Hromada, studujici realky v Praze, Josef Jebavy. 
posluchac filosofie v Praze, Vojt. ’Novotny, profesor v Pisku, Vaclav J^iegel, 
posl. prav v Praze a si. Jul. Supichova, uĉitelka v Ĉervenem Kostelci. — 
Zkousky v obdobi letnim konati se budou o svatcich svatodusnlch pred 
zemskymi zkusebnimi komisemi v Praze a v Brne. Prihlasky prijimaji a in- 
formace udeluji (na pozadani dvojitym koresp. listkem) predsedove zkuŝebnich 
komisi Dr. Stan. Kamaryt, Praha-Vl. (pro Ĉcchy) f Th. Ĉejka, By- 
stfice-Hostyn (pro Moravu). 0 . S < 

Ĉeskŭ spoleĉnost esperantisfu v Praze (Bohema societo espe- 
rantista en Praha) konala letosni valnou hremadu dne 9. brezna ve spolkove 
misfnostj v KoUrove restaurantu. Dik pill a obetavosti ĉetneho clenstva 
dos&hla spolecnost za prvni rok sve ĉinnosti vysledku velmi uspokojivych, 
byf jeji uspechy byly odpŭrci popir&ny, umlcovany, ba i si osvojovany. 
Spolecnost pohnula vystavni vybor Obch. a zivn. komory k tomu, ie byly 
vydany a do celcho sveta rozcslany esp. letaky o jub. yystave (10.000 
exempl.) a sama vyfizovala rozsahlou esp. korrespondenci Obch. a zivn. 
komory. Spolu s damskym klubem esp. spolcĉnost usporadala prvou ve- 
rejnou esp. vystavku v Praze v grafickem pavillone na jub. vystave, po- 
zvala na vystavu cizi esperantisty, zejmena ucastniky drazd'anskcho kongresu, 
a postarala se cetnym cizim ndvstevnikum Prahy (poctern asi 500) o ubyto- 
vani, provadeni a pod. Nivstevy ty upoutaly k sobe znacnou pozornost 
ŝirŝiho obecenstva a vyvolaly potesitelny zajem o esp., ktery projevil se 
pak v neoĉckavane navsteve kursŭ esp., poradanych spolecnost! v prazskych 
skolŭch. Spolecnost poprve vymobla propujeeni universitnich poslucharcn 
ku poridani esp. kursu. Na podzim spolecnost usporadala v rflznych ĉastech 
Prahy 4 verejne kursy esp., jichi sŭĉastniio sc na 600 posluchacfi. V zime 
uspoT&dan byl 20 hodinovy kurs poĉateĉni i pokracovaci v mistnostech 
Karolina. “Za ŭĉelem propagacnim yydany byly s esp. textem umelecke po- 
hlednice (16 druhŭ) ĉes. um&lcu Ŝetelika a Ŝafanka a vkusne esp. odznaky. 
Pfi vclbe novĉho vyboru zvoleni byli: JUDr. Fr. Palck, c. k. ĥnanĉ. se- 
kretaf (pfeds.), K. Biskup, ucetni rada krai. hi. mesta Prahy (mistopfeds.), 
JUC. Jos. Barvir, kand. advokacie (t. jedn.). Mat. Krausova (2. jedn.), Jar. 
Sykora, vrehni ufed. Zem. banky (pokl.), A. Cerhova (knih.), Jos. Houdek. 
professor a Fr. Bartos, soukr. ufednik. Nahradniky jsou : Ph. Dr. Kamaryt, 
Ing. C. A. Berger, si. Kltrova, pi Bartoŝova. Revisofi ŭĉtŭ : J. ChaJupecky, 
ŭĉetni rada. Jos. Herzog, pokladnik krai. hi. mesta Prahy. Barvir. 

Prvm ddmsky tfesky spolek esperantsky konal dne 1. dubna 
t. r. v mistnosti 2cnskeho klubu ĉeskdho za velke ŭcasti patou (od usta- 
veni jakozto samostatneho spoiku druhou) valnou schŭzi. Z jednatcl ke 
zpravy o ĉinnosti spolkove uvidlme kratce toto : SpoJek sŭĉastnil se ĉinne 
vsech praci 9pojenych s navŝtcvou cizich esperantistŭ v Praze za jubilejn 1' 
vystavy, sŭĉastnil se take pof^dani n^kladne vystavky v grafickem pavillonu, 
uspofadal behem roku ctyri verejne kursy vyucovaci, ktere byly hojne navŝte- 
vovany a pratelsky vecirek(i 1 11. 09) pro svĉ cleny a zvane hosty s esp. 

programem, k nemuz originaly (monolog, aktovku, basen) obstaraly clenky. 
Do vyboru zvolcny byly: za pfedsedkyni si. Boz. Studniĉkova, mistopr. 
si. Lud. Tesarova, jedn. pi Mat. Krausova, pokladni si. Sobotova, knihovni 
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si. Zapotocka. Snaha vyboru propagovati esperanto jest s pochopenim pod- 
porov&na veskerym ĉlenstvem, jehoz poĉet zvlaste v posledni dobe Yelmi 
uteŝene vzrusta. Mat. J^rausovd. 

<§/ 

L1BROJ KAJ GAZETOJ. 

Literatlira almanako de Lingvo inlernacia 1909. Paris, Presa 
esperantista societo (rue Lacepede 33). Prezo? (Pĝ. 92), — La 
libreto enhavas 14 artikolojn verkitajn aŭ tradukitajn de la plej konataj 
esperantistoj. ĉiuj 12 akademianoj kaj s-oj Corret kun Era partoprenis en 
tiu ci eldonajo. Ĉiu artikolo estas akompanata per portreto de 1'autoro kaj 
biografiaj notizoj kaj en la fino de I'libreto estas aldonitaj karikaturoj de 
J'akademianoj kun ŝerca artikolo de Era (La Akademio). La artikoloj 
estas plejparte bonstilaj kaj facile legeblaj. Bsk- 

Legolibreto. Tradukis J. Borel. Berlin, Verlag Moller & 
Borel. «Esperanta bibliotcko internacia« No. 1. Prezo Sro o* 1 o. 
(Pĝ. 44). — La broŝuro estas kolekto da mallongaj kaj facilaj fabloj, ane- 
kdotoj, rakontoj, priskriboj, historiaj artikoloj elektitaj el la germana 1 ite- 
raturo. Zorga elekto, bona traduko, bela ekstera aranĝo kaj malgranda prezo 
estas satindaj ecoj de tiu ĉi libreto, kiu certe trovos grandan disvastiĝon 
en kursoj pri esperanto. Bŝk . • 

Fabeloj de Andersen. Tradukis F. Skeel-Gidrling. Berlin, 
Moller & Borel. »Esperanta biblioteco internacia« No. 2. 
Prezo Sm o'io. (Pĝ. 42.) — En tiu ĉi broluro estas kolektitaj tradukoj 
de 5 fabeloj de 1 eminenta dana Yerkisto, kies biografion la aŭtoro antaŭmetas. 
La broŝuro estas 2 a n-o de «Esperanta biblioteko internacia«, kies celo 
estas wkolekti specimenojn de bona literature de ciuj nacioj kaj prezenti 
ilian e»p. tradukon en formo de malgrandaj eldonajoj tre malkarajw (po 10 
sd = 24 h.) La eldonantoj bonan ideon bonege realigas. Tikb- 

Esperanto. Tlplnd tnluvnice a slovnfk na jednom lisle. Eldonis Th. 
Ĉejk<* ■ Bysffice-Hostyn, .Moravio. Prezo (afrankite): 10 ekz. 20 h, 50 ekz. 
60 h, 100 ekz. K 1*10, 500 ekz. 4 K, j 000 ekz. 7 K. Tiu ĉi bohema pro¬ 
paganda flugfolio, kies dua eldono jus el iris, estas vera bohema esperanto- 
slosilo sur unu folio enhavante informojn pri esperanto kaj esperantista or- 
ganizo, plenan gramatikon kaj radikvortaron (2000 vortoj}. Gi estas bela kaj 
efika propagandilo, kies malgranda prezo (2 h), multe malpli granda ol tiu 
de similaj eldonajoj alilingvaj, ebligas al niaj propagandantoj disvastigadi 
ĝin kiel cble plej multe. 7 (d. 

Lingvo internacia (XIV, 4) enhavas interesan artikolon »La for- 
kuro el Eŭropo« priskribantan la elmigradon de Eŭropanoj en Amerikon. 
En gi oni legas: »Statikisto Kapp elkalkulis, ke la perdo kaŭzita al Europe 
per elmigrado dum unu jarceto prezentas cent miliardojn. Laŭ lia opinio 
tjo estas mona sumo, ne sole homaj laborfortoj. Kaj aljaj seriozaj scienc- 
uloj elkalkulis, ke la elmigrantoj ĉiŭtage elportas el Eŭropo kvar milionojnw. 
La aŭtoro demandas : »Kio fariĝos el Europo, se ĝi daŭrigos konstante sin 
malfortigi por Ameriko?« Pripensinda problemo. Bŝjfc. 

The British Esperantist (V, 52) publikigas leteron de Dro Za- 
menhof, en kiu oni legas: Mi kredas profunde, ke baldaŭ Yenos la tempo, 
kiam la diversaj pecoj da tero ĉesos estj apartenajo de tiu aŭ alia speciala 
nacio, regilio aŭ politika partjo, ke ili fariĝos apartenajo de 6iuj siaj na- 
turaj loĝantoj, ke neniu plu havos la rajton akiri aŭ fordoni iun teritorion 
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aŭ perforte altrudi a) &laj loĝantoj leĝojn aŭ morojn, kiujn ili ne deziras. 
Mj kredas, ke baldau venos Ja tempo, kiam Ja Joĝantaro de ĉiu teritorio 
konsistos sole el homoj kaj civitanoj, sed ne el popoloj mastrantaj kaj 
ma strata j. T(d. 

Germana esperantisto (VI, 5). En la artikolo «Espcrantaj ekza- 
menojtt J. Wenger skizas, klel laŭ lia opinio devus funkciadi ekzamena ma- 
ŝino. En ĉiu lando, la esperantistoj unue starigu specialan — «Ekzamenan 
komifaton.<i Pie] taŭge estus, se tiu komitato konsistus grandparte el pro- 
fesoroj aŭ instruistoj, kiuj, pro sia melio, jam spertis Ja rimedojn sukcese 
esplori la scion de lernantoj aŭ kandidatoj. Poste oni okazigu de tempo at 
Tempo ekzamenkunsidon, jen en tiu jen en alia urbo . , . Oni ankau povos, 
en grandaj landoj, starigi pH ol sole unu ekzamenan kcmitaton.« Estas in- 
Terese, ke tiuj ĈJ ideoj tute respondas al la piano, iaŭ kiu arangjs siajn 
ekzamenojn nBohema asocio espcrantista.w Bik. 

Informal raportoj (111, 4, 5) en la artikolo »La Ligo kaj B. II. E.« 
proklamas: »la Ligo tute ne havas la ambicion, ludi la unuan, la gvidantan 
rolon en la tuta Aŭstrio esperantista ; nature ĝi ankaŭ ne permesos, ke alia 
Ligo aŭ Unjo faru ĝin.n Al tiu ĉi ĝusta rimarko la aŭtoro aldonas: »fja- 
kaŭze (la Ligo) ekz, kontraŭbatalos la imagon, kvazaŭ B. U. E. riprezentus 
ĉiujn esperantistojn en Bohemio (Bohemio ? Ne ekzjstas Bohemoj?); ĝi 
riprezentaa nur la ceftajn.K Ni aldonas: B, U. E. ne riprezentas eĉ 
ĉiujn bohemajn esperantistojn, ĝi havas rajton riprezenti sole fa 
grupojn al ĝi aliĝintajn kaj neniun alian ; tio estas klara por homoj hone- 
staj kaj lojalaj. — La gazeto enkondukis du novajojn : unue koloran kovrilon 
kun germana tekflto propaganda, due rubrikon por ŝakludo. En la nomaro 
de 1’ interlanĝataj gazetoj mankas nia revuo ; kial ? 7 %d. 

Export Esperantist A Monthly Journal Devoted to the 
Export and Import Trade of the United States. Red. & adm.: 
Chicago (U. S. A), Bldg Security 404« Abonprezo 4 Sm, — JJustrata, 
esperanto-angla gazeto komerca kaj komercanta. Gi enhavas krom &eneralaj 
artikolo] komercaj prlskribojn kaj ilustrajojn de dfversaj eltrovajoj, kies 
vendadon la ga2eto perigas. — Generalaj artikolo] el la 3 a n-o(l): Nacia 
tarifa konferenco, La oceana komerco de Bostcno, Brita komerco kaj financo 
en 1908 ktp. T{d. 

Hungara esperantisto. Oficiala monata organod e Jiungara 
esperantista societo. Red. &. adm.: Budapest V]], AJpar- u. 8. Hungario. Abon- 
pago Sm 1.70. — Magiaresperanta fundamentista gazeto. — La 1 a n-o (1) estas 
plejparte dedicafa par gramatikaj informoj kaj propaganda! klarigoj- f(d. 

La Pioniro. Ofic. organo de la S 0 c. hung, e s p. )>S t u d e n t- 
g r up 0«. Red. &l adm. : Budapest VI, Nagymezd-u 1 *. ]/i6. Abono 1 Sm. — 
Aŭtografiita gazeto, el kies 3 a n-o (1) ni citas: Vivo en la monduniverso. 
Nova elemento (Hungaricum). J{d. 

Ricevitaj eldonajoj (nepriparolitaj supre). — Esperanto (V, 51). 
U. E. A. kaj komerco. Tra Kalabrio- — Pola esperantisto (IV, 4). Riproĉoj fa rata j 
al lingvoj internaciaj. Le profitoj de espevanto. — Oficiala gazeto esperantisa (1, 
10). — Vo$o de kuracistoj (11, 5).— Dia regno (11, 4). — Svita espero (VI I, 4). — 
Betga esperantisto (1,6). La Holanda pioniro (1,7).— JVormandastelo 111,5).— 
Cu internacia monunuo kaj pagilo estas efektivigebla (E. Ccfefc). — Ĉekbanko esper¬ 
antista. — La departemento Axn, Gvidlibro, — Por Ja demokralio. Kio estas 
»Sulkc« ? 1 \d. 


Zcdpovedny redaktor: Dr. Stan Kamaryt. — Nakladatel Ferd. Bohŭĉek, 
knihkupec. — Tiak »Poliliky« v Praze. 





